Спецификација предмета 

	Студијски програм :
	МАС ПРЕВОЂЕЊЕ

	Назив предмета: 
	Књижевно превођење 2 – руски језик 

	Наставник/наставници:
	Доц. др Ана Јаковљевић Радуновић, мр Драгана Керкез

	Статус предмета:
	Изборни

	Број ЕСПБ:
	6

	Услов:
	-

	Циљ предмета
Стицање теоријских и практичних знања из области књижевног превођења. Упознавање студената са специфичностима превођења прозних дела руске књижевности. Развијање критичког мишљења и способности анализе сопственог и туђих превода.  Оспособљавање за превођење сложених књижевних текстова с руског језика на српски језик.

	Исход предмета 
[bookmark: _GoBack]Студент је способан је да примени стечена теоријска знања и практичне вештине у решавању  преводилачких проблема при превођењу прозног текста. Уме самостално да изврши претпреводну анализу књижевног прозног текста и да дефинише и примени одговарајућу преводилачку стратегију. 

	Садржај предмета
Историјски контекст у књижевном превођењу. Културни контекст у књижевном превођењу. Специфичност националног менталитета у преводу. Своје и туђе у преводу. Проблем разумљивости текста. Проблем времена у књижевном преводу. Архаизација и модернизација текста. Проблем стилизације текста. Решавање проблема архаизације  текста у преводу. Функционисање реалија у књижевном делу: појам, класификација, проблем превођења реалија. Облици присуства аутора у тексту и преводу. Интонација аутора. Ритам прозе. Анализа стила. Превод наслова уметничког дела. Стилске трансформације у преводу. Уметнички текстови изграђени на основу употребе симбола или система симбола. Руски документаристички роман у преводу на српски језик. 
Практична настава 
Вежбе превођења класичних и савремених дела руских писаца, анализа свог и туђег превода. Критичка оцена превода.
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	Број часова  активне наставе
	Теоријска настава: 2
	Практична настава: 2

	Методе извођења наставе
Предавање. Дискусија. Самостална припрема за превод уз употребу речника и приручника. Анализа свог и туђих превода.


	Оцена  знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена

	Завршни испит 
	поена

	активност у току предавања
	10
	писмени испит
	60

	практична настава
	30
	усмени испт
	

	колоквијум-и
	
	..........
	

	семинар-и
	
	
	

	Начин провере знања могу бити различити наведено  у табели су само неке опције: (писмени испити, усмени испт, презентација пројекта, семинари итд......

	*максимална дужна 2 странице А4 формата



